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ČEZ \Of ROJENA
Igra ir t reh  d e ja n j ih  — Prevedel Janko Moder 

Režiser: V. Molka — M. Mahnič Scena: V. Molka — E. F ranz

Billie D awnova ................................................................  Duša Počkajeva
H a r ry  Brock .........................................................................  Edvard Gregorin
Paul Vorrall .................. .. ...................................................  Dem eter  Bitenc
Ed D everv  . . . . . . . ............ ..................................................  Maks Furijari
Senator Norval Hedges .....................................   ; .........  Vladimir Skrbinšek
Gospa Hcdgesova .................... ............................................  Helena Erjavčeva
Eddie Brock .........................................................................  Maks Bajc
Pomočnik d irek to rja  .........................................................  Lojze Drenovec
Heleji, sobarica  ............ .............................................. .. Ruša Bojčeva
Brivec .................... ........................ .................... .................. .. Ju r i j  Souček
M aniker .................. ............................................................... Terpin
Sr\ažilec čevljev .................................................................  Boris Kralj
Sluga ............................................................................... . . . . .  Homar

Godi se v W ashingtonu D. C.
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Prvo d e jan je :  v septem bru leta 1945 — drugo de jan je :  dva meseca 
pozneje — tre t je  d e jan je :  pozno v isti noči

N apev^kom poniral:  Bojan Adamič

Kostume po načr t ih  Sonje Deklovove izdelala gledališka krojačnica 
pod vodstvom Cvete Galetove in Jožeta N ovaka

Inspicient: M arjan  Benedičič — Odrski m ojster: Anton Podgorelec — 
Razsvetljava: Vinko Sabla tn ik  — L asu l ja r :  Ante Cecič

Ker je  moral režiser Viktor Molka oditi k vojakom, je  po n je ­
govem rež ijskem  konceptu dokončal režijo igre »Cez noč rojena« 
Mirko Mahnič. P rav  tako je  ing. F ranz dokončal sceno po Molkovih 
osnutkih.
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NEKAJ INFORMACIJ O AMERIŠKI DRAM ATIKI  
IN GLEDALIŠČU

Nekakšno uradno evropsko mnenje o preteklem in sedanjem  
stanja ameriške dramatike in ameriškega gledališča je  žrtev  
•istih na hitro izrečenih, z ničimer podprtih in le iz nekega ne­
določenega občutka izhajajočih trditev" ki smo jih navajeni izre­
kati o vsem, kar je  ameriškega. Ker pa gre za mnenje o stvari, 
ki zadeva ameriško kulturo, literaturo in umetnost, smo netoč­
nosti v izvajanjih toliko bliže, kolikor manj verjam em o v neke 
' i so k e  duhovne kvalitete  prekooceanskega sveta. To m nenje še 
Posebno podpira splošno evropsko pom anjkanje literature o tem 
problemu, saj je  odlična Gregor - Fiilop Millerjeva knjiga »Das  
amerikanische Theater und Kino« iz 1931. leta le  malo komu  
utegnila priti v roke, knjiga  »Theatro d’America«, ki jo  je  na­
pisal Gigi Cane in je  izšla letos (poznamo jo  samo po izčrpni 
oceni Lorenza -Giglija) J— kolikor sem mogel ugotoviti — še ni 
prestopila m eje naše republike, v leksikonih, v informativnih  
knjigah o Am eriki in v literarnih zgodovinah (na pr.: Regis 
Michaud, D ie  amerikanische Literatur der Gegemvart iz 1.1931) 
P« spet najdeš o ameriški dramatiki le skopa poročila. Ta siro- 
n>ašnost evropskih informacij nas preseneča, saj sc samo v štu­
diji dr. J. Gregorja lahko prepričamo, da se ameriški literarni 
111 gledališki zgodovinarji s temi problemi temeljito ukvarjajo.  
I^a se z njimi vsaj nekoliko  seznani tudi naše gledališko občin­
stvo — to je  namen tu objavljen ih  izpiskov. *

* * *

Kadar govorimo o ameriški gledališki umetnosti,  moramo  
fiehote pomisliti na primitivno umetniško ustvarjanje Indijan­
cev (maske, kostumi, plesi),  potem pa še na dvojno invazijo, ki 
J° je doživela Amerika: na evropsko in afriško, ki sta obe zapu­
stili določene sledove in v velik i geografski razprostranjenosti 
Izoblikovali toliko med seboj r a z ^ n i h  kulturnih oblik, da se je— 37 —



že saino zaradi tega vseskozi postavlja lo  vprašanje, ali je  neka  
izraziio ameriška kultura sploh mogoča. Evropa je  odjeknila  tam 
v treh variantah: najprej v španski, nato v angleški in končno ▼  
nemški. Tako je  v novi zemlji deloval vpliv  treh teatrsko- naj­
močnejših dežel našega kontinenta in sicer v tistem zaporedju,  
v katerem so si te dežele teatrsko sledile. Tako so tudi v po­
membno stavbo ameriške dramatike vklesana vetika imena: Gal- 
deron, Shakespeare, Schiller.

Prvo gledališko uprizoritev postavlja dr. Gregor v osrčje  
stare kulture v Mehiko in sicer v leto 1538. Gigi Gane pa govori  
o igranju nekega španskega besedila spomladi 1598. Williani 
Meiding pripoveduje o jezuitskih  igrah v Quebecu v letu 1640. 
1684 se v Bostonu uprizarjajo misteriji. O deli  spet trdi, da je  
sezona 1732 »začetek luči«. 1739. leta najavi svoj prihod v A m e­
riko tudi H arlekin (plakat).

Zgodovina ameriškega gledališča, trdi Gigi Cane, se začne
15. sept. 1752, ko  so traged Lewis Hollam, njegova žena in še 
deset drugih igralcev dobili od guvernerja  dovoljenje, da smejo  
v mestu W il!iamsburgu (Virginia) stanovati in igrati. Prišli so 
iz londonskega gledališča Wells, ustanovili Am eriško kompanijo,  
se preselili v F iladelf ijo  in postavili stalno dvorano, ki je  vzdr­
žala vse do 1912. Na repertoarju Hollam ovega gledališča je  bil 
tudi Shakespeare.

Svojo igralsko družino ima tudi N ew  York. Tam igrata D a ­
vid Douglas, prvi ameriški Hamlet, in v začetku 19. stol. Cooper, 
prvi ameriški Antonij.

Amerika vse do konca 18. stol. še vedno nima svojih  dra­
matikov. Uvaža jih  iz Evrope: predvsem Shakespeara, pa tudi 
nemške dramatike. Letnice 1761, 1762 in 1763 pomenijo prvo  
uprizoritev Hamleta, Othella  in Riharda III. D v e  leti pred kon ­
cem 18. stol. (1798 do 1800) im enuje O deli  »the Reign of Cotze-  
bue«. V začetku J9.  stol. igrajo  Fletcherjo, predvsem pa Cheri-  
danovo »Šolo za obrekovanje«, ki je  še danes najbolj priljub­
ljen  komad v Ameriki.

Čisto še v senci velike evropske dramaturgije — zlasti 
Shakespeara — je  prva v Ameriki in od Amerikanca Thomasa  
Godfreya (1736—1763) napisana tragedija v 5 dejanjih »The 
Prince of Parthia«, s stihi, ki so zelo blizu stihom iz Mackbetha, 
ter situacijami, ki spominjajo na momente iz Hamleta in Ri­
harda III. — 38 —



Vend ar šele prvo desetletje 19. stoletja pomeni začetek res­
nično ameriške dramatike, ki že tedaj dobiva vse svoje, še danes  
značilne poteze.

Pravi »oče am eriške drame« je  po m nenju dr. Gregorja W il-  
J'am D  n n 1 j i  p , ki je  hkrati prvi zgodovinar ameriškega g le ­
dališča (A history of the American Theatre, N e w  York 1832). 
Njegova tragedija »Andre« (1798) kaže očitno sorodnost z mo-  
■cleruiini ameriškimi filmskimi dramami. (Junaka Andrea, repre­
zentanta britanske moči, je  ujela  ameriška vojska. N jegov  proti-  
•gralec je  ameriški oficir Bland, k i ga je  nekoč ujela  angleška  
v°jska, pa ga je  Amlrč osvobodil. Boj med prijateljstvom  in 
dolžnostjo, kar naprej novi zapleti, čeprav še tako znani in 
^ r a b l j e n i ,  ki naj dvigajo  napetost dejanja, vse po načelu m o­
derne ameriške kinoromantike.)

Dram atska pesnika a m e r i š k e g a  o s v o b o d i l n e g a  
S  i b a n j a — motiv, ki je  v  prvi četrtini 19. stol. razgibaval  
skoraj vse ameriške pisce — sta tudi Richard Penn Smith in 
Posebno James Nelson Barker z značilno dramo »Superstition« 
U824), k i zgovorno priča o nekem  tipično ameriškem dramatur­
škem in gledališkem  občinstvu.’ V igri namreč odkrijem o neko  
Primitivno izobilje motivov, k jer  se nasprotju med Angleži in 
Američani pridružijo temna moč najtršega puritanizma, napad  
Indij ancev, strahotna družinska tragedija, grozotna scena pred  
Sodiščem in končno neki zagonetni neznanec.

Naslednji motiv, ki v tem prvem obdobju izvirne am eriške ' 
"dramatike pisce najbolj zanima, je  v o j  n a m e d  J u g o  m i n 
Z v e r o m  (protiigra med oficirji Severa in juga, ljubezen v o ­
jaka severne vojsk e  in dekleta  z Juga itd.) Ta motiv živi preko  

B. H owarda in W. Cilletta v  90 letih prejšnjega stoletja vse  
do A. Thomasa (»Alabama« 1911 — vojna med Severom in Ju­
som) in končno do avtorjev senzacionalne igre M. Andersona in 
1- Stali ingsa »What priče Glory?« iz I. 1926, ki je  po predelavi  

Zuckmayerja pod naslovom »Rivala« postala slavna tudi v 
Evropi, le  dir je  v nji na mesto ameriškega bojnega polja stopila  
V padna  fronta iz 1. 1917.

Lepo število oblikovalcev so našli tudi i n d i j a n s k i  m o - 
|  i v  i (Indian Plays), n. pr. zgodovinska igra »Pocahonta« o lepi  
Oidijanski princesi s tem imenom, ki je  rešila angleškega ko lo ­
nista pred smrtnimi udarci bojne sekire, posebno pa motivi,  

obravnavajo vprašanje suženjstva z izrabljenimi situacijami  
*enske med dvema moškima ali obratno, s tehniko pretiravanja- 39 -



in prenapenjanja, z neprepričljivo  tragiko ter z izrazito ten ­
denco proti »srečnemu koncu«.

Ne smemo pa pozabiti na mogočen razvoj ameriške trage­
dije , ki jo  je  — kot vem o — začel Thomas Godfrey. Tu ne mo­
remo mimo plodovitega ameriškega klasika Montgomeryja, k i  
je  v tragediji  »Pelopides« obravnaval vstajo  Tebancev proti 
Šparti,  v  »Oralloosi« vstajo Indijancev proti Špancem, napisal  
pod mogočnim Schillerjevim  vplivom  »Gladiatorja« in dosegel  
v išek  s tragedijo v verzih »The Brokcr of Bogota« (1834). Po­
membna pisca tragedij sta še N. P. W illis  in znameniti G. T_ 
Bokcr s tragedijo »Francesca da Rimini.«

To ameriško scensko poezijo pa je  sredi stoletja prek in ilo  
splošno zanimanje dramatikov za aktualne ž iv ljen jske  probleme,, 
med katerimi je  bil zlasti socialni na prvem mestu. Toda m ed  
tem k o  se v filozofiji, liriki in pripovedništvu afirmirajo ve lika  
imena, jo  gledolišče še vedno v fazi odvisnosti in iskanja, š e  
vedno m enjava lokalne in evropske sižeje, ribari v klasični in. 
ita lijanski zgodovini, postavlja na oder Plutarhove junake  in  
normanske bojevnike, beneške patricije in španske avanturiste.  
A m eriško romantično gledališče še vedno ni izvirno, ameriška, 
dram aturgija še vedno ni samostojna. N ekaj posebnega bi b ila  
le  Hulbertova kom edija  »Americans in Pariš« in vrsta dramati­
zacij posameznih pripovedniških del, med njimi najim enitnejša  
dramatizacija »Koča strica Toma«.

Toda km alu po 70 letih prejšnjega  stoletja se zgodovina  
am eriške drame požene v novo obdobje, ki doseže svoj v išek  v  
E vgenu O N e i l lu .

Am erikancu je  namreč gledališče — prav tako kot šport —  
v  krvi, pravi Regis Midland. Igrati pomeni zanj delati (to p la y ,  
to act). Vsakršna storitev ga privlačuje; enako vneto razprav lja  
o pomembnem podvigu atleta kakor o odrskem izdelku. »Ve­
se lje  do preoblačenja in maškarade j e  pri njih  zelo močno. A m e­
riško ž iv ljen je  z vsemi svojim i paradami in obhodi je  prava k o ­
m edija  v polnem, da, skoraj antičnem pomenu besede. L jubezen  
do ž iv ljen ja  na svežem zraku skupno z drugimi ljudm i prav ta­
ko  kaže neko določeno soglasje med Američani in tistimi množi­
cami, ki so včasih h itele  k  uprizoritvi misterija« (R. Michaid).

To tipično ameriško razpoloženje je  po številnih dramatikih- 
pred in po O N e i l lu  poživilo dramatiko. Ti in ne najmanj tudi 
občinstvo so začeli reševati dvojno  rano ameriškega gledališča:  
diktaturo trustov in oboževanje  starov. To drugo je  bilo še  
posebno trdoživo. Američani potrebujejo  neke vrste heroizem iik i— 40 —



neko posebno vzgojo, da morejo  razlikovati ined občudovanjem  
športnega prvaka na eni in umetnika na drugi strani. In prav 
gotovo drži, da j im  Sarah Bernhardt, D uše  in Coquelin niso  
tako vznemirili  živcev kakor Bebe Ruth, T unney  ali Lindberg. 
Jasno je, da jc  borba z denarnimi mogotci,  predstavniki g leda­
liških trustov, še posebno trda. L judje  z »zlatimi možgani«, ki  
l iočfjo  na B roadw ayu opravljati dobro kupčijo, se namreč sme­
je jo  duhovni lenobi občinstva. Vendar tu in tam le zgubljajo  
svoje  pozicije. Kot protest proti njihovim  »dobičkarskim usta­
novam« danes že kar mrgoli amaterskih gledališč. Imajo jih že  
skoro vsa mesta. N ajveč  j ih  sicer životari samo nekaj tednov  
ali mesecev, druga pa imajo žilavo ž iv ljen je  in dobro opravljajo  
svojo  nalogo. To so ameriška »mala gledališča«. Ameriška g le ­
dališka renesansa pa ima svoj sedež predvsem na' posameznih  
univerzah. Na vseh, ali skoro na vseh so bili ustanovljeni po ­
sebni tečaji za dramatske kompozicije, mnogo se tam tudi igra. 
Danes jc  kaj redka univerza, ki bi poleg nogometnega ali bas- 
selmll moštva ne im ela tudi igralske skupine, in to potujoče igral­
ske skupine, k i se poganja po vsej državi in uprizarja drame, 
operete ali veseloigre. Še večjega  pomena pa je, da so ve like  
vzhodnoameriške univerze Harvvard, Yale in Princetown odprle  
prave konservatorije. Znameniti prof. Baker (v Harwardu in 
potlej v Yali) ter prof. Stuart (v Princetownu) sta vzgojila  že 
mnogo znamenitih piscev in igValcev.

Pred O N e i l lo m  omenimo še nekatere pomembnejše drama­
tike: C lyde  Fitch — ameriški Bernstein, Charles Klein, Eugen  
Walter ter neizčrpni D avid  Belasco, avtor, igralec (že od 1873) 
in gledališki ravnatelj v eni osebi, glavni dobavitelj  broadway-  
skega gledališča; drame, melodrame, operni in revijski libreti  
njegovem u zanesljivem u teatrskemu čutu niso delali težav. N je ­
gova »Madaine Butterfly« in »The Girl of the Golden West« uži­
vata svetovni sloves.

Na vrhuncu ameriške dramatike pa stoji Eugen 0 ’Neill, »ge­
nialni diletant«, »darilo, ki ga je  malo g ledališče dalo ameriški  
dramatiki« (Lorenzo Gigli), učenec prof. Bakerja, izrazito am e­
riški dramatik, »neodvisen in pustolovski do ekscentričnosti«. 
P  Neill  je  pravi teatrski otrok. N jegov oče — Irec — je  bil potu­
joči igralec; po njem  je  sin ljubil  g ledališče in pustolovščine.  
Pustolovščine še bolj, predvsem pa morje. Od tod edina tema  
njegovega pisanja: nagon po daljavi, hrepenenje po  morju. N je ­
govi junaki so razbijalci verig, dvigalci sider. Zakon svobodne  
samoodločbe j e  edino, kar priznavajo. In njihovo edino časti-— 41 —



hlepje  je, biti krmar lastne duše. Zemlja jili dolgočasi, m orje jih  
neubranljivo  v leče  nase. Morje uteleša pravretje č loveškega,  
morje je  strast v nenehnem gibanju. Okrutno in uspavajoče  
hkrati muči in vabi m očneje kakor živ ljenje. Morju so posve­
čene n jegove jjrve drame. V njih je  beseda o brezvetrju in o b a j ­
nih sirenah, ki v lepili tropskih pristaniščih zadržujejo mor­
narje, da v go ljufiv i  mesečini brundajo melanholični »clmnty« 
ali  sanjarijo v zakajenih  kabinah. Morje očiščuje (Anna Chri­
stie). Na zem lji  pa hira srce, usiha fantazija, poželjenja  rastejo  
v zločin (Strast pod bresti). O N e i l l  je  mistik in realist, ogorčen  
satirik, a še prej poet in lirik, največj i  sovražnik rutine, po teh ­
niki moderen in samosvoj. N jegovo  gledališče je  izven časa in 
prostora, je  zaklad čiste fantazije, bogastvo presenečenj in n aj ­
močnejših nasprotij.

O N c i l lu  sledi najm lajša  generacija ameriških dramatikov,  
ki nam — vsaj nekateri med njimi — niso neznani: Tennessee  
Williams, Clifford Odets, S idney  Kingsley, Artliur Miller, H ell-  
manova, John Howard Lawson, Paul Green, William Saroyan in  
drugi.

K ljub neprijaznim kritikam, ki j ih  je  z njimi sprejela E v ­
ropa, moramo, ko se seznanimo z nekaterimi njihovim i deli  
(M illerjevi »Vsi moji sinovi«, »Smrt trgovskega potnika«, dra­
me Hellrnanove, komediji »Tetovirana roža« in »Tramvaj z im e­
nom hrepenenje«, ki ju  je  napisal T. Williams itd.) priznati,  da  
so ta dela polna globine, rahločutnosti, pa tudi jedkosti, da izha­
ja jo  iz čistih in toplih odnosov iz človeka in družbe, da so etič ­
no polna, um etniško borbena, odrešujoča ter tehnično dovršena.

Zato je  evropska, zlasti pa italijanska kritika, ki govori o »mo­
ralni lahkotnosti« teh del, napačna. Krivična je, ko jih postavlja  
v isto vrsto z reportažo, ko  ugotavlja, tla so se sodobni ameriški  
dramatiki ločili od svojih  snovi, pa se pri tem niso zatekli v 
neprizadetost realistov, pač pa v b r e z b r i ž n o s t  časnikarjev,  
ki j im  je  vseeno, ali in tervjujajo  ministra ali bandita; hočejo  
pač samo presenetiti in nič več, svojo  razumnost in svojo  občut­
lj ivost  podrejajo trikom dramatske obrti, ki jo  še prej ponižajo  
na naj nižjo stopnjo žurnalizina.

Najm lajši  ameriški dramatiki ne rušijo O N e i l lo v e g a  izro­
čila  to trdi 11. pr. G iovanni Calendoli. Iz njegovih  osnov gradijo  
naprej in ' la h k o  verujem o francoskemu literarnemu zgodovinar­

j u ,  ki piše: »Gledališki produkciji v Ameriki prerokujemo sko­
rajšnjo  najs ijajnejšo  dobo. Še več ja  vera pa gre razsodnemu  
dr. J. Gregorju, ki trdi na koncu svoje  študije o ameriškem g le ­— 42 —



dališču: »Uho, ki ga je  utrudil jazz, in oko, ki ga je  utrudila  
m igetajoča svetloba film skega plalna, se bosta obrnila k no­
vemu gledališču. Kajti na ogromni ameriški zemlji se bo dvig ­
nila duhovna stavba novega gledališča.«

To ve lik o  stavbo gradi med drugimi tudi avtor naše kom e­
d i j e — G a  r s o h  K a n i n ,  ki vem o o njem le nekaj malega  
povedati: da je  »Čez noč rojena« (B om  Yesterday) njegov odrski 
prvenec, da je  bil trgovski potnik, kom edijant in saksofonist, da 
je  b il vsa štiri leta v ameriški armadi in postal iz prostaka k a ­
pitan ter da se je  poročil z igralko in dramatsko pisateljico Rutli 
Gordonovo.

Sicer pa nas predvsem zanima njegovo delo. V njem bomo  
razen spretne zgradbe, domiselnosti, zdravega humorja, neizu- 
metničenosti in nevsiljivosti in še marsičesa drugega našli tudi 
stvari, ki so zelo daleč od »moralne lahkotnosti« in »časnikarske  
brezbrižnosti«. In tega se bomo najbrž najbolj razveselili.

M. M.

E ugeny O ’ Neill Tennessee Williams Cliford Odets



S. Jan:

ČETRTI K O N G R ES M E D N A R O D N E G A  GLEDALIŠKEGA  
INSTITUTA (ITI) V OSLU

Prav  jc  ugotoviti, d a  so stiki našega gledališča z gledališkim živ­
l jen je m  v svetu v zadn jem  času v začetni stopnji. Č eprav  so še plašni, 
vendar so in t reb a  jili bo stopnjevati.

Začeli so se' preteklo  leto, ko je  naša država S svojim »Nacional­
nim gledališkim centrom  za Jugoslavijo« pristopila  v smislu pravil  
I. 1’. I. (L’inst itut In ternational du Theatre)  k tej m ednarodni o rgani­
zaciji. 1. T. 1. j e  po svojem nam enu in poslanstvu sam ostojna veja 
pomembne m ednarodne organizacije Unesca in služi v gledališki stroki 
istim vzvišenim ciljem.

Če se ne motim, so bili prvi stiki našega gledališča s svetovno 
gledališko organizacijo  vzpostavljeni le ta  1926, ko je  F irm in  G em ier 
v Parizu ustanovil »Societe Universelle du  Tht-atre«- Kongresa tega 
zd ružen ja  se je  ta k ra t  udeležil prof. O. Šest. Od ta k ra t  pa vse do 
lani, ko je  bil v P ar izu  od 22. do 28. ju n i ja  1950 tre t ji  kongres I. T. I., 
ki so se ga za Jugoslavijo udeležili Milan Bogdanovič, Zvonimir Ag- 
baba ,  Milan Dedinac, dr. B ranko Cavella, D im iter  Kjostarov, Juš Ko­
zak, Filip Kumbatovič, M arjan  Matkovič, Milenko Šerban — ni bilo 
večjih  stikov z m ednarodnim  gledališkim življenjem.

Letošnji če trti kongres je  bil v Oslu od 1. do 8. jun i ja .  Zasedanje  
se je  vršilo v »Oslo llandelss tands  Forening«, Karl Johansgate 37.

O rganizac ija  kongresa je  b ila s podporo in sodelovanjem norve­
ških gledaliških ljudi, drž. oblasti, častnega odbora te r  pod pokrovi­
teljstvom k r a l j a  H aakona in princa  Olava, odlična. Delegati in opa­
zovalci na kongresu  so bili iz A vstra li je  (1), Belgije (3), Canude (1), 
D anske (8). D om inikanske repub like  (1), F inske (8), F ranc i je  (5), 
G rč ije  (2), Ind ije  (1), Indonezije  (t). I rske (t), Is landije  (t), Izraela (1), 
I talije (4), Japonske (1), Jugoslavije (3), Južne Afrike (3), Mexike (1), 
Nemčije (5), Norveške (13), Nizozemske (1), Španije  (1), švedske (6), 
Švice (4), U rugva ja  (1), Združenega k ra l je s tv a  (4), Združenih držav 
A m erike (5), te r  dva zastopnika Unesca.

Zastopali so 28 nacionalnih  centrov: Avstrije ,  Belgije, Brazilije, 
Čila, D anske, E kvadorja ,  Finske, F rancije ,  Grčije ,  Indije ,  Izraela, I ta ­
lije, Japonske, Jugoslavije, Kitajske, Južne Afrike, Kube, Mexike, Ni­
zozemske, Norveške, Nove Zelandije, Poljske, Švedske, Švice, U ru ­
gvaja, USA in Združenega kraljestva .

1. ju n i j a  je  bil slavnosten začetek kongresa  in svečana recepcija .
V zgodovinskem norveškem gradu  Akershusu nad p rek rasn im  f jordom  
Osla je  pozdravil kongres predsedn ik  III. kongresa g. Roger F e rd i ­
nand  ob prisotnosti pokrov ite l ja  te r  100 delegatov in zastopnikov di­
p lom atskega zbora, med ka ter im i jc  bil tudi naš poslanik L ju b a  Ilič. 
Sledili so pozdravi g. Močna, m in is tra  za ku l tu ro  Norveške in g. Jeana  
Thomasa, g lavnega rav n a te l ja  Unesca te r  p redsedn ika  ITI za leto 
1951-52 g. Axel Otto Normanna.

Popoldne je  bila svečana otvoritev m ednarodne razstave sodobne 
gledališke dekoracije ,  scenskih osnutkov, osnutkov za kostume, maket,  
fotografij itd. Drugi in nas lednje  dni je  bilo podrobno delo kongresa, 
razdeljeno  v tri odbore: glavni odbor, v k a te rem  je  bil za jugoslovan-- 44 —



sk i  cen ter  M. Bogdanovič, odbor za inform acije  (za Jugoslavijo M. M at­
kovič) in odbor za um etn iška  v p raša n ja  (za Jugoslavijo  S. Jan). G lavne 
točke razprav  in n jihovi sk lepi bi bili na  k ra tko  tile:

S p re je t je  p ro računa  za leto 1952, u trd itev  odnosov do Unesca,
ra z p ra v l ja n je  o Mladinskem gledališču (Theatre’ de la Jeneusse), spre ­
je m  resolucije o ustanovitvi gledališča narodov (Theatre des Nations)
v Parizu, p r ip rave  za organizacijo  p r ihodn jega  kongresa  ITI v B ruslju  
leta 1953, p r ip rave  za konferenco o pravici gledaliških avtorjev. O dbor 
za inform acije  in odbor za um etn iška v p rašan ja  sta sklenila, da  moru 
m esečna pub l ikac i ja  »Bulletin de 1’Institu t In ternational du Theatre*
— »Creations moiuliales« na  vsak način še nada l je  izhaja ti.  Imeno­
vana mesečna p reg ledna pub likac i ja  na j  vseh 28 držav, članic ITI 
sp ro t i  obvešča o vseh novih gledaliških kom adih  in n jihovih uspehih, 
s  k ra tk o  navedbo vsebine, s številom vlog, s potrebam i dekoracij ,  s 
š tevilom repriz  itd. V vsakem  centru  ITI naj tr i  osebe pred lože ITI v 
Parizu, k a te r i  komadi v državi so bili v zadnjih  25 letih s to likim  
uspehom odigrani, da  lahko p r ide jo  v indeks iger, nam en jen ih  za sve­
tovno u p r iza rjan je .  Ta sklep je  posebno važen za m an jše  narode, k a ­
terih  avtorj i  n a  ta  način opozore gledališča v svetil na  svoja nova 
dela .  Skrb  državnega cen tra  ITI je, da  poskrbi za prevode teh  del v 
francoščino ali angleščino in jih pošlje v Pariz. Trimesečna gledališka 
rev ija  »L T hea tre  dans le Monde« (Gledališče v svetu) m ora navzlic 
"visoki neren tab ilnosti  ostati kot strokovna revija , v ka tero  naj vsi 
■elani redno pošil jajo  k ra tk a  obvestila o g ledališkem živ ljen ju  v državi. 
Od delavnosti in nedelavnosti posameznih centrov je  odvisno, v koliko 
bo svetovna gledališka javnost obveščena o gledaliških problem ih v 
vsaki državi. N a d a l jn j i  sklep je, da se ponatisne debata  o m oderni gle­
dališk i arh itek tu r i ,  ki je  b ila  na III. kongresu  v Parizu  1950 in izda 
tud i  slovar gledaliških tehničnih  izrazov v petih  jezik ih : angleščini, 
francoščini, nemščini,  i ta li janščini in španščini. Govorilo so je  še o 
d ram sk ih  šolah, o m ednarodnem  gledališkem tednu ali mesecu, o od­
nosu gledališča in k ina  ozir. televizije, o igrah za mladino. Posebno 
Veliko govora je  bilo, kako  p r i tegniti  publiko, predvsem  delavstvo in 
mladino v gledališče, k a r  p ri  nas že davno ni več problem. Po osta­
lem svetu, k je r  so gledališča privatne  ustanove in le v izredno redk ih  
Prim erih državne oziroma mestne, ali pa  samo subvencionirane kot v 
Norveški in Švedski, je  ta  p roblem  še vedno odprt in bilo je  izredno 
Veliko popolnoma nasprotujočih  si m nen j o rešitvi tega problema.

Dolga deba ta  je  b ila tudi o »stilu« v gledališču. Gledališčniki 26 
■držav so govorili o »naturalizmu«, »realizmu«, »surrealizmu«, »ekspre­
sionizmu«, o o d d a l jan ju  enega od drugega. N ajraz lične jša  m nenja ,  
g ledan ja ,  t rdov ra tna  zagovaran ja  zdaj enega »izma« zdaj drugega. 
Kresali so se pogledi, misli, iskunja. Pogledi avtorjev, režiserjev, igra l­
cev, gospodarstvenikov, publicistov, krit ikov, f izkulturnikov — vsak 
je  imel svoj pogled na  »stil« v gledališki umetnosti. Zediniti se niso 
mogli. Za zak ljuček  je  g. Bragaglia  iz I ta l i je  ugotovil, da  je  bilo o 
tem napisanih  že toliko knjig , da bi napolnile stene dvorane v k a te r i  
j e  zasedal odbor za um etn iška  vprašan ja  in da bo to vprašan je  ostalo 
n a  dnevnem  redu, dokler  bodo živeli l jud je ,  ki bodo iz ž iv l jen ja  
us tvarja li  umetnost.

R azprav l ja l i  so tudi o ig ra lskem  pro le tar ia tu ,  o zavarovan ju  za 
*gralčevo onemoglost, o kontruk tih ,  o d ržavnih  gledališčih, o izžema-— 45 —



li ju  neka te r ih  privainili lastnikov, o sp re je t ju  demisije češkoslova­
škega centra, o Ustanovitvi m ednarodne organizacije  scenografov v  
ok r i l ju  ITI itd.

S pre je t  j e  bil zelo važen sklep, da na j  se izda brošura  o m edna ­
rodni gledališki ruzstavi,  ki je  b ila v dneh kongresa v Oslu.

Že v uvodu sem poudaril  važnost stika naših gledališč s svetov­
nim gledališkim življenjem . To sodelovanje je  dosedaj brez dvom a 
prvič in na jbo l j  dokum entirano  s p rired itv i jo  razstave sodobne gleda­
liške umetnosti, k a r  je  gotovo največ ji  uspeh te m ednarodne o rgan i­
zacije  in s tem tudi našega cen tra  za Jugoslavijo.

Razstava je  b ila  odpr ta  1. ju n i ja  ob 15. tfri v K unstnernes H us 
7. vsem poudarkom  v navzočnosti udeležencev ITI, p r i red ite l jev  in po­
krovite ljev .  U re jena je  čudovito. R azstav ljene so številne makete , 
skice, risbe, fotografije  in drugi 'dokumenti iz gledališkega živ ljenja. 
14 držav je  udeleženih  ria te j  manifestaciji,  k a te re  bogastva in svoj­
skosti so zelo različne. R azstavljale  so s le deče 'deže le  (po abecedi): 
Belgija, Danska, Finska, F ranc ija ,  Grčija ,  Holandska, Japonska, Ju ­
goslavija, Nemčija, Norveška. Švedska, ijšvica, Velika Britanija , ZDA. 
S p re je t  je  bil sklep, da na j  se s sodelovanjem  norveškega cen tra  izda 
a lbum  fotografij vseh udeležencev razstave, da se tako ohrani spomin 
n a  to edinstveno m ednarodno razstavo.

Pred mano je  katalog, k je r  so s številkami označeni vsi razstav ­
ljen i predmeti.  Razstavo in katalog so u red il i :  Oliver NeerlamJ, Kare 
Hegle, A rne Walentin, Reidar  Revold in W ilhelm W angensteen. Uvod' 
j e  napisal Axel O tto  Norman n, p redsedn ik  norveške g ledališke zveze 
in predsedn ik  IV. kongresa ITI v Oslu.

Jugoslovanskemu oddelku je  bil dodeljen  lep razstavni prostor  v 
desnem  kr i lu  pritlič ja . R azstavljenih  je  bilo 36 del, od tega 42 skic, 
scenskih  osnutkov, kostumov, fotografskih posnetkov ter skupina foto­
grafij  v okviru  (brez številke) te r  tr i  do štiri lutke.

Seznam v katalogu žal ni popolnoma ustrezal razstavnim p re d ­
metom. Na k ra tko : številke so bile zam enjane. Zato sva z M atko ­
vičem porabila vse popoldne, da sva nanovo u red ila  p rav ilen  seznam. 
K er sva m orala  p re j  odpotovati, sva poprav ljen i spisek izročila tov. 
M. Bogdanoviču, da  poskrbi za popravo v kata logu  v prim eru,  če bo-
razstava pub lic irana  v posebni brošuri.

Tako so bili de jansko  razstav ljen i sledeči p redm eti s š tevilkam i 
ko t slede:

FRANZ ERNEST -  GLUMAČI, opera, rež ija  G. Debevec, N aro d n o  
gledališče L ju b l ja n a  1950, št. 1. Skica.

KRALJ LEAR — Shakespeare, rež ija  dr. B. Gavella, N arodno  
gledališče L ju b l ja n a  1949, št. 2—3. Skici.

ROMEO IN JULIJA — Shakespeare, režija dr. 15. Kreft, N a ro d n o  
gledališče L ju b l jan a  194«, št. 33. Fotografija.

KAVČIČ MAKS -  FIGAROVA 'SVATBA, opera, rež ija  H. Leskovšek,. 
Narodno gledališče L ju b l jan a  1947, št. 34. Fotografija.

MOLKA VIKTOR -  ZA NARODOV BLAGOR -  C ankar ,  režija  S . 
Jan, N arodno gledališče L jub ljana ,  1949, št. 4. Slika.— 46 —



Shakespeare : Romeo in Ju li ja

Rezija: tir. B. Kreft Scena: ing. E. F ra n z

Valentine Hugo: Scena Pcllcas in Melisunda (Claude D ebussy  
in Maurice Maeterlinck)



LJUDOMRZNIK — Moliere, rež ija  Y. Skrbinšek, Nurodno gle­
dališče L ju b l jan a  1950, št. 5. Skica.

DOM BERNARDE ALBE — G arcia Lorca, rež ija  Molku, Narodno 
gledališče L ju b l jan a  1950, št. 6. Skica.

POHUJŠANJE V DOLINI ŠENTFLORJANSKI — C ankar ,  režija 
S. Jan, Narodno gledališče L ju b l jan a  1950, št. 29—31. F o ­
tografije.

HLAPCI -  Ciink;ir, r ež i ja  S. Jan, N arodno gledališče L jub ljana  
1948, št. 32. Fotografija.

SOROČlNSKI SEJEM, opera, režija H. Leskovšek, Narodno  
gledališče L jub l jana  1948, št. 36. Fotografija.

JARČEVA MIJA —- TRAVIATA, opera, rež ija  C. Debevec, Narodno 
'gledališče L ju b l jan a  1949, št. 7. Kostumi.

EKVINOKCIJ, opera — Kozina, rež ija  dr. B. Gavella, Narodno 
gledališče L ju b l jan a  1948, št. 8—9. Kostumi.

ZAGORODNIUK VLADIMIR — AT ALI JA — Racine, N arodno gleda­
lišče Beograd 1934, št. 10. Skica.

RISTIČ DUŠAN — ROMEO IN JULIJA — Shakespeare, N arodno gle­
dališče Beograd 1950, št. 11. Skica.

DENIČ MIOMIR — TOSCA, opera  — Puccini,  Narodno gledališče 
Beograd 1940, št. 12. Skica.

SREDNJEVEŠKA LJUBEZEN, balet, Narodno gledališče Beograd 
1950. št. 13. Skica.

ŽEDRINSKI VLADIMIR — KAVALIR Z ROZO, opera  — Strauss, N a ­
rodno gledališče Zagreb 1936, št. 14. Skica.

PIKOVA DAMA, opera  — Čajkovski, Narodno gledališče Beo­
g rad  1947, št. 15. Skica.

VERBICKI ANANIE — KNEZ IGOR, opera, Narodno gledališče Beo­
grad 1947, št. 16. Skica.

KRIGEK JOVAN — POROKA IZ CETINJ-CRADA, opera, Narodno 
gledališče Beograd 1951, št. 17. SKICA.

B A B IC -JO V A N O V IČ  — OHRIDSKA LEGENDA, balet, Narodno gle­
dališče Ueograd 1951, št. 18. Kostumi. —

KNEZ IZ ZETE, opera, Narodno gledališče Beograd, 1947, št. 19.
, Kostumi.

CYRANO DE BERGERAC — Edmond Rostund, N arodno gleda­
lišče Beograd 194H, št. 20. Kostumi.

SREDNJEVEŠKA LEGENDA, balet, Narodno gledališče Beograd 
1950, št. 21. Kostumi.

TRIFUNOVIČ MARIJA -  DVA LAŽNIVCA, N arodno gledališče Beo­
grad 1949, št. 22. Kostumi.

TREPŠA MARIJAN — VEČERA, Narodno gledališče Zagreb, št. 23. 
Skica. - 48 -



STUPIC A BOJAN -  PRIMORSKE'ZDRAHE, rež ija  Stupica, Narodno 
gledališče L ju b l jan a  1946, št. 35. Fotografija.

PETR IČ IČ  LJUBO -— HAMLET — Shakespeare , Narodno gledališče 
Beograd, št. 37—38.

AIDA, opera  Narodno gledališče Beograd, št. 43—44. Fotografi ja ,

PAVLOVIČ DARKA -  DUNDO MAROJE, Jugoslovensko dram sko 
gledališče Beograd, št. 39. Kostumi.

■ŠERBAN SONJA — RODOLJUBCI, Jugoslovensko dramsko gledališče 
Beograd, št. 40. .Kostumi.

BABIC LJUBO -  DERENCINSKA SVATBA, Narodno gledališče Za­
greb, št. 4). Skica.

MILANOVIČ MILO — ANTIGONA, Jugoslovensko dram sko gledališče 
Beograd, št. 42. Skica.

ŠERBAN MILENKO -  SOLA ZA OBREKOVANJE, Jugoslovensko 
d ram sko gledališče Beograd, št. 45. Skica.

PERA SEGED1NAC, Jugoslovensko. dram sko gledališče Beograd, 
št. 46. Skica.

GLIŠIČ — PERA SEGEDINAC, Jugoslovensko dram sko gledališče 
Beograd, št. 47. Kostumi.

Jugoslovensko dram sko gledališče Beograd — skup ina  fotografij v 
okviru (brez številke)

Naš del razstave je  dobil p r iznanje ,  kolikor mi je  znano, samo 
v  eni zadnjih  številk rev ije  »Biihnen-technische Rundschau«, ki izha ja  
v  Berlinu in k je r  piše, da je vzbudil pozornost jugoslovanski oddelek.
O d  vseli razstav l jen ih  skic in fotografij je  rep roduciran  posnetek  F ran-  
zove inscenacije »Romeo in Julija« 1940, ki ga prinašamo, čeprav je  
izšel zaradi napačne navedbe v kata logu  pod avtorstvom Rističa D u ­
šana. Tozadevni popravek  je  poslal v Berlin Potočn jak  Tonček, t e h ­
nični šef Jugoslovenskega dram skega  pozorišta v Beogradu. Vzporedno 
z organizacijsk im delom kongresa  so tek l i  družbeno-um etm ški do­
godki v tem nadvse zanimivem severnem mestu, ki je  prestolnica po ­
nosnega in samozavestnega m alega naroda. Naleteli smo na neštete  
p r im ere  na  ulici ali v trgovinah, ob ka ter ih  smo ugotovili, da  je  sled 
■vojne in nacistične okupacije  zapusti la  močno m ržnjo  do okupatorja ,  
ki se izraža v tem, da nihče noče govoriti nem ško čeprav m arsikdo zna.

N ajveč je  razočaran je  doživi tujec, ki se p r ip e l je  v Oslo, ko  ne 
vidi zaradi visokih nepristopnih  ska lnatih  sten fjorda, glavnega mestu. 
P r ipe lješ  se v ravnino, v daljav i obdano z nizkim gričevjem, preple-

- 'teno z neštetimi svežezeleniini livadami, ki se p re liva jo  v morje, k o t  \
l>i stopil z nogo s sveže t rave  v sladkovodno jezero. Zares čudovita 
p o k ra j in a  v tem znam enitem  fjordu, po k a te rem  se voziš s parn ikom  
n ad  tr i  ure, p reden  dospeš na odprto morje. Naš celodnevni izlet na  
ja h t i  »Cort Adeler« je  po tekal ob p rek rasn e m  vrem enu z vso udob ­
nostjo  in razkošnostjo  po tovanja  po morju. Na jah t i  nam  je  med vož­
n jo  predavala  Gosta M. Bergmanu o švedskem gledališču. Nekdo je  še 
p redava l  o Ibsnu — ime sem zgrešil.— 49 —



Gledališko ž iv ljen je  v Oslu je  zelo zanimivo. Gledal sem š ti r i  
p reds tave  v treh  gledališčih. N ajbolj  značilno je, da  je  način ig ra n ja ,  
pri nas bi rekli  »stil« — popolnoma različen v vseli gledališčih. V 
istem mestu u p r iza r ja jo  v dveh gledališčih dva kom ada n jihovega k la ­
s ika  Ibsena zelo različno. N ationa lthea tre t  je  uprizoril  kot s lavnostno  
predstavo samo za udeležence kongresa »Bygmester Solness« (Grad­
ben ik  Solnes) kot n jihovo najznačilnejšo  domačo odrsko stvari tev  s 
k rasno  izvajano  Beethovnovo uver tu ro  k »Egmontu«, — D et Norgke- 
T ea tre t  — pa izredno zanimivo in odlično uprizoritev »Peer Gynta«». 
ki je  navdušila  vse udeležence, le o scenski muziki ni bilo soglasja .  
P reds tava  »Peer Gynta« je  že nad dve leti na  repertoar ju  in je  vzbu ­
d ila  zelo veliko debat in pisanja ,  zlasti zato, k e r  je  scensko m uziko 
za to uprizoritev  komponira l H ara ld  Saeverud. O uprizoritvi so bila 
da l jša  p red a v an ja  na  univerzi. Režiser Hans Jakob Nielsen je  v tisku 
izdal svojo razčlembo, Henrik R y tie r  pa  je  presadil Ibsenovega »Peer 
Gynta« v novo norveščino. Norvežani že neka j  desetletij,  zlasti pa p o  
zadn ji  vojni us tva r ja jo  nov, književni jezik, ki tem elji  predvsem na 
u v a jan ju  n a js ta re jš ih  jezikovnih oblik in izrazov, nab ran ih  na severu 
svoje države med ljudstvom. Razlika med obema norveškim a jez iko ­
ma je  zelo velika. Zaradi vseh teh zanimivosti in zaradi odlične igre — 
Nielsen sam igra tudi glavnega ju n a k a  — je  p reds tava  stalno na repe r ­
to a r ju  in se še vedno oglašajo m n e n ja  za in proti. Ni se mi zdelo, da  
b i nova scenska muzika podpira la  romantično vzdušje drame. Zvenela 
j e  vse preveč orientalsko jazzovsko. To mi je  po trd ila  G riegova scenska 
muzika, ki jo  je  izvajal veliki filharmonični o rkes te r  (95 ljudi)  v po­
sebni javni oddaji  za udeležence kongresa. V krasni,  nadvse m o d e rn o  
u re je n i  oddajn i radijsk i dvorani so izvajali norveško scensko mu­
ziko za »Peer Gynta«, Bjbrnsonovo »Marijo Stuart«, S hakespearovega 
»Juli ja  Cezarja« in drugo. Se bolj pa  me je  o tem prepriča l večer, ki 
nam  ga je  prip rav ilo  norveško igralsko društvo v Folkesm uzeju . V 
etnografskem  muzeju, smo si ogledali Ibsenovo delovno sobo v tem no­
rdečem baržunu, meščansko udobno urejeno, z velikim orig inalnim  
portre tom  S tr indberga v kotu. Razlagalec nas je  opozoril, da je  Ibsen 
močno sovražil S trindberga  zaradi kritik. Pogled na  ta po r tre t  svojega 
nasp ro tn ika  ga je  insp irira l p ri  delu. Po ogledu m uzeja  so nas vodili 
po vrtu preprostih  lesenih km ečkih  hiš ali kolib, postav ljen ih  čisto v 
slogu resničnih tipičnih zgradb iz vse Norveške. Na dvorišču p re d  
skupino  tak ih  hiš so nam  pokazali  folklorno zanimivost: n o rveško  
km ečko svatbo in ples. P r i  tem pa je  na jznam enite jša  operna pevka 
p repeva la  prepros te  narodne  pesmi, med njimi neko otožno, povsem 
podobno Griegovi Solveigini pesmi. Ta pesem je  v meni popolnom a 
ovrgla mnenje, da  G rieg  ni kom ponira l v duhu  Ibsenovega »Peer 
Gynta« kak o r  mu očitajo.

V tre t jem  gledališču, sem gledal francosko veseloigro Sauvajona  
»Edvardovi otroci« (Lesenfants d ’ Edouard) in »Les bonnes« Jeana  
Ceneta.

Z ogledom gledališkega muzeja, ki je  razstavljen  v m ajhn i stari 
zgradbi v petih sobah in ki pr iča o bogati trad ic ij i  norveške d ram a ­
t ike in gledališča, sem zaključil  svoje osemdnevno b ivan je  v Oslu. Z 
bogatimi vtisi sem se izročil vars tvu Scandinavian  airlines svstem, d a  
n a ju  z Matkovičem, up ravn ikom  zagrebškega gledališča, popelje  v 
domovino.



LOUIS JOUVET

16. avgusta jc  umrl v Parizu  Louis Jouvet. Rojen je  bil 24. de ­
c e m b ra  1891 v Crozan-u (Finistere). Po končanih  farm acevtsk ih  š tu ­
d i j a h  je  zaman poskušal priti na konservatorij .  1910. le ta  je  nastopil 
v »Teatre des Arts« v vlogi Zosima v »Bratih Karamazovih«. Nato je  
'/ nekaterim i tovariši ustanovil »Theutre d ’Action et d ’Art«, k je r  sta 
posta la  z Jaqques-oin Copeau-em neločljiva sodelavca. 1913. je  vstopil 
v ansam bel gledališča »Vieuxe Colombier«. Igral je  G eronta  v »Sea- 
p inov ih  zvijačah«, Sganarella  v »Zdravniku proti svoji volji«, Philin ta  
v »Ljudomrzniku«. 1923. le ta  je  prevzej gledališče »Comedie des 
■Cliamps-Elvsees«. P rv a  le ta  so b ila zelo težka k l ju b  uspelima p red ­
s tavam a »Mr. le Tronhader«  in »Knock«. Publika , ki je  stalno sp rem ­
lja la  njegove napore, ga ni zapustila. Njegovo gledališče »Comedie 
■des Champs-Elysees« je  zaslovelo z Jean Sarmentovim delom »Leopold 
le bien aiine«. 1928. je  uprizoril G iraudoux-jevega  »Siegfrieda«, ki je  
•dosegel 290 ponovitev. Med p isa te l jem  in režiserjem  je  nastalo tesno 
sodelovanje ,  ki ga je  samo sm rt  prekinila .  1930. leta je  bil Jouvet 
na tu rn e j i  po Italiji,  Švici in Belgiji. Velike; uspehe je  dosegel z u p r i ­
zoritvam i »Domino« Marcela A chard-a (270 ponov.), »Amphitrion 38« 
Jean-a  G iraudoux-a  (200 ponovitev), »Le prof. dAnglais«  Regis-a Gig- 
Honse-a (170 ponov.). Pomembno je  v njegovi kar ie r i  1934. leto. Tega 
le ta  se je  Jouvet s svojo igralsko družino poslovil od gledališča »Co- 
‘medie des Champs-Elysees« in se naselil v »Athenee«.

Naj večji tr ium f je  dosegel jouve t  z Arnolphoin v »Šoli za žene«.
V pr iče tku  d ruge svetovne vo jne pa je  »Corsaire« p isa te lja  Marcela 
A chard-a  navduševal občinstvo. Po zlomu F ranc i je  je  odšel v Južno 
Airieriko, k je r  je  igral do konca vojne. Po osvoboditvi F ranc i je  se je  
vrnil v svoje gledališče. Z labodjim spevom p isa te lja  G iraudoux-a  
»La folle de Chaillot« je  žel velikanski uspeh. 1924. leta je  postal 
Jo u v e t  profesor konserva to r i ja  in 1936. tehnični svetovalec »Comedie 
1'rancaise«. 1932. le ta  je prenesel »Kiiocka« in »Topaza« v film. To 
b i  b ila  površna, nepopolna in zgoščena kronika.

*

Jouvet je  bil med ustanovite lji  »Cartela« (Pitoeff, Baty, Jouvet, 
Uullin). Gledališča »Cartela« so povedla odrešilno revolucijo  g leda­
lišča do zmage. Ta revolucija  je  bila v F rancij i  končana prod letom 
1930, ker  so že od 1925. leta gledališča postopoma prevzettiala nove 
metode ig ran ja  in režije. Točnega da tum a ustanovitve »Cartela« ne  
vemo. Bilo je  to leto 1925. ali 1926. Po odličnih sezonah gledališča 
»Theatre des Champs-Elysees« so š t i r je  znameniti rež iserji  čutili po-* 
trebo po zbližan ju. To jim  je  bilo potrebno predvsem zato, da bi laže 
p renašali  vsakovrstne poklicne in upravne  težave. Sklenili so neke  
vrste simboličen p a k t  o medsebojni moralni podpori, obdržali pa  so 
vsak svojo um etniško neodvisnost.  V začetku te »entente cordiale« 
■so imeli številne sestanke, ki so j im  rek li  po domače »Cartel«. To 
ime se je  p ri je lo  njihovih gledališč, ki je  vsako zase po različnih 
Potili strem elo  k istemu cilju : p rerod iti  enotnost ansam bla  v skupni 
l jubezn i do gledališča, k a r  pomeni pozabiti nase in se popolnoma 
predati.  Poživiti s ta ra  in ustvariti nova pravila, novo koncepcijo  re­
gije, igrati izbran repertoar ,  um etniško izoblikovati m odernega igralca, 
iska ti  sk ladnost med podajan jem , kostumom, dekoracijo  in lučjo. Bra­— 51 —



niti p ravega duha  gledališča, vzbuditi m odernim  igralcem smisel z a  
režijo, opozarjat i  jih na  kvarne  razvade slabega gledališča itd. N a  
k ra tko ,  C a rte l  je  hotel dati igralcu in občinstvu p re ro jeno  g ledališko  
umetnost.

*

Kot režiser je  bil Jouvet predvsem tehnik. Lahko  b i  rekli , da  
j e  bil pom lajen  klasik, globokega duha. Na negativne in de fo rm i-  
s tične tendence dobe je  reag ira l  s poezijo. V njegovem gledališču so- 
bili doma zdravje, moč, eleganca; črnili, sivih ali nev tra ln ih  barv  ni 
poznal. Vse je  bilo svobodno, prav ilno  in jasno. Bil je  visoko inteli­
genten, zmožen na pogled presoditi človeka, situacijo, opaziti n a j ­
m anjšo  podrobnost. Izražal se je  k ratko,  često rezko. V arm adi bi bil 
Jouvet gotovo general. Bil je  p r iča  vseh vrs t b o ja  za pravično s tv a r  
gledališča. Neuspehov je  doživel p rav  malo, bodisi da  je  bil m a n j  
pogumen ali bolj p reviden od ostalih cartelistov. 7, dramo »La ma~ 
chine infernale« Cocteau-a se je  a f irm ira l kot ueovržen m ojs te r  re ­
žije. Res je, da  si je  mnogo pomagal z izkušn jam i Copeau-a, P itoeff-a  
in celo Baty-a, ki so se uveljavili dosti p red  njim. K akor oni, se je  
moral tudi 011 vztra jno  boriti za izoblikovanje tehn ike  m oderne scene,, 
za uve l jav l jen je  svojega »stila«, svojega tipa gledališča. V n e u t ru d ­
nem  boju  C arte la  za moderno gledališko estetiko je  igral jouve t  
odločilno vlogo. Cenil je  moderno inašinerijo  na  odru in še pom em b­
nejšo  vlogo razsvetljave,' toda n ikda r  j im a ni da ja l  prednosti  p re d  
tekstom ali pa  ju  izenačeval z njim. V svojih začetkih je  kazal nag ­
n je n je  k  nekakem u sam ovoljnemu cinizmu. To je  bilo v času, ko j e  
vel jak i  p aro la  »dol cinizem«. Po pravici pa pravijo , da je  v cinizmu 
včasih veličina, ki je  v hinavščini zastonj iščemo. Morda je  Jouve t 
edini od četvorice, ki je  v rež iji  n a jm a n j  iznašel, toda znal je  izko­
pati nek a te re  mojstrovine pretek losti  in posredovati lepoto in poezijo. 
Iskal je  p redvsem  solidne dobre tekste , uspeh mu jc  bil  neobhodno 
potreben.

Njegovo gledališče ni bilo poskusno gledališče. Bilo je  skozi ii» 
skozi moderno na  preizkušen klasičen način. Klasične oblike ved n o  
ugajalo .  Napačno pa jc  delati k lasiko na s ta r i  način. To se je  preživelo.

S suveren im  obvladanjem  tehn ike  je  jouve t rea liz ira l čudeže  
odrske  dovršenosti. N jegova um etnost vzbuja  spoštovanje in občudo­
vanje. Pri n jem  je  vel ja l  red, jasnost, natančnost.  Učinek gotovega 
pr izora  ali replike  se je  ponav l ja l  z matem atično natančnostjo . Nič 
ni bilo izven pravila.

Jouvet je  poznal zgodovino gledališča. Vedel je, da ni mogoče 
p re trg a t i  s preteklostjo , zato je  obnav lja l  s ta re  oblike, ni j ih  zame­
njaval  z novimi. Bil je  znanilec novih časov, ne p a  popolne p reno ­
vitve gledališča. Veliko pozornost je  posvečal d ram atskem u delu. r e ­
žiji in igri. Bil je  edini od četvorice, ki se ni niti v svojih koncep­
c i jah  — izvzemši p ri  »Revizorju« — nit i v izbiri rep e r to a r ja  n iko li  
zmotil. V n jem  se je  strogo ločil idealist od realista, um etn ik  od teh ­
nika. U s tva r ja l  j e  bolj z intelektom kot z instinktom. Njegova um e t­
nost >,ni poznala na jg lob lj ih  skrivnosti in j ih  tudi ni hotela, ker  ni 
m ara l  kalit i  čiste vode in j i  d a ja t i  videza globine.

Iz modnih principov opozicije in negacije, ki so ga v zače tku  
dolgo uk lepale  teori je  in formule, se je  Jouvet dokopal do realnosti.  
Zgrabil jo  je  v n jen i  t ra jnos t i  in aktualnosti .  I. J.- 52 —



Strindberg:
KRITIKA
(Iz spisu)

Vedno sem bil prepričan, da si je  težko ustvari ti  trdno  sodbo o 
ig ra lsk i stvaritvi. Igralčevo um etnost sestavlja vrs ta  trenutkov, lahko 
bi jo  p r im e rja l  s skioptično sliko, ki izgine, ko se ram pa  stemni. T a  
um etnost je  neka j  napol resničnega, k a r  se ne da prije ti .  Ko sem l>il 
v mladih letih nek a j  mesecev gledališki kr itik ,  rni ni bilo prije tno, ko 
sem moral po p redstav i  napisati  improvizirano oceno, ki bi bila lahko 
če bi premišlja l,  tildi drugačna. Ko sem hotel oceno odložiti, da bi 
stvar  prespal, me je  že p r igan ja l  urednik , da moram rokopis oddati,  
češ d a  čaka ta  stavec in tiskar. Ko sem še okleval, mi je  svetoval, 
n a j  bom prizanesljiv  in naj ne trgam. Zavidal sem ljudem , ki so šli 
po p redstav i  v kavarno, k je r  so lahko k ram lja l i  o uprizoritvi. Spraše­
val sem se, zakaj  m ora biti ravno moje m nen je  tiskano, ko serti šele 
dvajse t  let s ta r  in sem še tako  malo videl. Če grem v gledališče uži­
vat umetnost, m oram  biti p r im erno  dojemljiv . Če mi ni k a j  všeč, ne 
razglabljam , se ne  zaustavljam , temveč grem  dalje. Če mi je  kaj 
všeč, uživam, in si užitka nočem kvariti s p rem išljevanjem . S k r i ­
tikom pa je  ravno narobe. K ritik  hodi v gledališče zato, da bi preso ­
dil, zakaj (o u g a ja  in ono ne. Zato le redko  keda j  uživa. Ker pa je  
gledališče iluzija,  se je  zelo lahko nared it i  nedovzetnega. Upreš se in 
iluzija  je  preč. S tem p a  je  postal obisk gledališča nesmiseln in k r i ­
t ik  bi bo lje  storil, da bi ostal doma, če noče uživati p r i je tn e  iluzije, 
ki mu jo  d a je  oder.

V gledaliških krogih se sprašu je jo ,  ka j  bi s kritiko. R avnate lj ,  
režiser  in igralec se vendar na jbo lj  razum ejo  na gledališče, n jihova  
sodba je  vzgoja.* Tudi pub lika  zna prav  dobro presoditi,  ali so igralci 
čemu človeškemu podobni. Um etnik  sam pa na jbo l je  čuti, če je  občin­
stvo ganil, p retresel ali zabaval, ali je  bil dober ali slab. I11 k a r  mu ni 
uspelo danes, mu bo nem ara  ju tri .

Če je  k r i t iku  do' tega, da  bi bil sodnik, m ora poznati zakone in 
biti nepris transk i.  Če mu je  do tega, da  bi bil učitelj,  . je  moral š tu ­
d ira t i  stroko in spre je t i  k r i t iko  kot odgovornosti poln poklic. Po n a ­
vadi angažira  časopis k ritika  zato, k e r  ima tekoč stil in ne vpraša, 
ali pozna delo za kulisami. Ker pa  poklic in darovitost ne hodita  
vedno vštric, berem o lahko na jbo l j  nesmiselne ocene, ki bi se j im  
gledališki l ju d je  smejali,  če ne bi šlo za k ru h  in pa  za ugled.

V prirod i igra lskega poklica je, da  se osebno izpostavlja. P red  
nam i stoji z dušo in telesom, b rez  vsakršne obrambe, tarča, ki je  
vsem na voljo. P re d ira jo  ga hudi pogledi,  zaničljivi posinehi ga obsi­
pajo , pada jo  opazke na  račun n jegovih oči, nosa, ust. — Ali se Vam 
ne zdi, da ga je  škoda? Saj je  p rav  tak  kot mi, s čustvi in strastmi 
in p rav  gotovo da vse k a r  more, sicer bi si ne upal nastopiti.  Danes 
res ni dober. Morda p a  je  bolan, a noče povedati, m orda  mu je  hudo. 
toda o tem bo še m an j govoril.

Bil sem kot rečeno nekaj mesecev kritik .  Ni bilo ravno zabavno.
V tolažbo igralcem povem tole: Če se je  m oje m nen je  razhaja lo  z 
m nen jem  mojih tovarišev, sem se znašel v osjem gnezdu; ostal sem 
osamljen, niti odzdravlja li  mi niso. Ko pa je  postalo u red n ik u  nerod ­
no in mi je  naročil na j  »hvalim, k a r  bi m oral g ra ja ti ,  sem m oral za­
pustiti  službo. - 53 —



F ernan  Gomez — VI. Skrbinšek, Flore« — M. Puri,jan, Esteban — 
E. Gregorin, Juan Rojo — St. Potokar, Alonso — P. Kovič, Ortuno  —■

M. Brezigar

Kralj  F erd inand  — J. Zupan, meščana iz Reala — Ji; Peček, M. Bene­
dičič, Don M anrique B. Miklavc, Kraljica Jzabela — V. Grilova



Pascuala  — M. Kačičeva, 
ilengo — St. Sever, Barildo 

— St. Cesnik, zgoraj 
Frondoso — B. Sotler, 

L aurenc ia  — A. Svetelova

Svatba



Ta služba ni zav idan ja  v redna  in jo lahko sm atram o za nepo­
t rebno  spričo tega, da  sc ravnate lj ,  režiser in um etn ik  na stvar  bolje 
razumejo. Predvsem režiser, ki je  videl morda tr ideset vaj, ki pozna 
igro do zadnjih  podrobnosti. T r id ese tk ra t  je  bilo pre teh tano  in raz­
členjeno prednašanje ',  pozicije pre izkušene in n ians iran je  p reš tud i ­
rano. Publika , p rav  tako pam etna  kot kritik , hoče obdržati svojo 
sodbo in hoče, da k r i t ik a  to sodbo potrdi in je  ne popravlja .

Če so se mi igralci pritoževali nad nepravičnostjo , zmotami; n a ­
m ernimi zavijanji  po časopisih, sem jim  odgovoril: Ne berite  vendar 
kritik!

D okler  so na svetu sorodstva in pr i ja te l js tva ,  s im pati je  in an t i ­
patije ,  k o te n je  in interesi, ne more biti kr i t ik  niti objektiven, niti 
njegovo sodba splošno veljavna.

\ -

Skica za kostum
■ i V V . ;  . ' l  ' • ..— 56 — ,



RAZVOJ NAŠE DRAME V LUČI DNEVNIH KRITIK

»Crešnjev vrt« in P u tjn ta
Povsem varne  moči je  P u t ja ta  našel lc v Šaričevi, Rogozu, Lipahu 

in m orda Veri Danilovi. Pri vseh drugih  je  moral računati  s tem, da 
jim  ho treba vsako duševno nijanso šele podrobno razložiti in sugeri­
rati , če so po svoji naravni nadar jenost i  celo sploh za to zadostno d o ­
vzetni in zadostno voljni.  Nesreča za uprizoritev je, da so »Crešnjev 
vrt« igrali v L jub l jan i  p red  trem i leti Hudožestveniki.  Še tako prav ič ­
nim gledalcem je  sinoči stal p red  očmi vedno ta  v rhunski izgled. K aj 
šele onim, ki niso dovolj disciplinirani, da  bi bili pravični!

A tako ne smemo meriti  domačega gledališča. Drvota  je  bil za 
naše uprav ičene zahteve izvrsten tenor, čeprav je  bil sodobnik Carusa. 
In D u n a j  ni smešno dolgočasno selo, k l ju b  temu da je  tako trd il  go­
spod, ki je  p rav k a r  bil dve leti živel v Parizu. Za danes bodi še ome­
njeno, da je  P u t ja ta  — Bog mu daj trdno zdravje! — dobil lep lovorov 
venec z narodnim  trakom, Nablocka pa k rasen  šopek.

(Crešnjev vrt — MZ Sl. N. 20. ap r i la  1923.)

»Hamlet« p ri  Skružnem

Oba stola v zadn jem  prizoru sta tako beraška ,  da  bi spadala med 
najcenejšo  starino. Vsuj n j i ju  hrbta, ki s ta  zbita iz lat in nebarvanili 
desk, ne bi se smelo obrniti proti občinstvu ali pa na j  berač ijo  zakr i ­
je jo  s kako  vezenino ali čilimom. Naj bi ju  sploh izročili Skružnemu. 
da  ju  lepo z barvo ornam entira .  Preprostost dekoracije  k ra ljeve  dvo­
rane ni istovetna z najžalostnejšim  »pofljem«, ki bi mogel ilustrira ti  
kvečjem u revno podstrešno s tanovanja.

(»Hamlete MZ Sl. N. 26. m a ja  1923.)

Hamletov svak  in tu j i  rusk i glasovi

»Hamlet« je  postal p rava  naša narodna  drama. Smo lahko po­
nosni na to. Kdor bi o te j  okoliščini še dvomil, n a j  bi bil pogledal v 
sinočnjo »izven«-predstavo. Koliko tu c a tk ra t  so že dali v zadnjih  
sezonah »Hamleta«? A gledališče je  bilo razprodano, razprodanissimo, 
celo lože so se šibile neabonentov!

Gotovo je  vplivala na  obisk tudi, 'nova zasedba obeh ženskih vlog, 
toda nedeljsko občinstvo vprašu je  predvsem po tem, kaj se bo igralo. 
Dosti j ih  je, k i  imen igralcev niti ne poznajo  in ne zasleduje jo  izpre- 
merab v zasedbi, S tem nočem zm anjšati  igralstvu, zlasti tudi obema 
um etnicam a zadoščenja, ki so ga m orali imeti v tem, da je  ta publika 
zasledovala igro z največ jo  zam aknjenostjo : takp. kakor  je  Shakes- 
pea rea  dostojna. In tudi našega ravno v te j  d ram i m arljivega ig ra l ­
stva. M arija  Vera je  k re ira la  k ra lj ico  bolj s s trani nesamostojne žen­
ske, ki je  podlegla sugestij i  in brutalnosti  svojega drugega soproga. 
K ljub vsem iz javam  duha  Hamletovega očeta ni jasno, koliko je  bila 
k ra l j ica  p ri  umoru svojega moža p ravžaprav  udelfežena. Morda tedaj 
ni naravnost vedela, ka j  se je  zgodilo, morda se ji je  drugi soprog 
šele pozne je  razodel, ko je  potreboval za svojo težko  vest vsaj eno 
sočutno dušo. In je  n je n a  glavna k r ivda  le ta, da k l ju b  temu zločinca 
ne more pustiti, k ako r  jo  je  s tras t l jubezni oslepila do gorostasnosti,  
da ga je  poročila že mesec po smrti H am leta  stare jšega, dasi je  bil



n je n  svak. Morda tudi je  pač slutila, da bo ta  l jub i  svak, v ka te rega  
se je  usodepolno zagledala, odstranil zapreko n j i ju  zveze. A kako  se 
je  to zgodilo, morda še sedaj ne ve docela točno in le sluti, da  j i  prvi 
mož ni um rl k a r  tako. V rhutega je  tu  n je n a  m a ter inska  ljubezen do 
H am le ta  sina. In se ji  t rg a  duša in jo  meče e n k ra t  na  to, en k ra t  na 
ono stran, ko vidi, da se mož in sin zas leduje ta  kot dva tigra. O ba 
bi si rada  ohranila , a ne gre. Vera nam  je  podala tako docela obupano 
bolj tiho, nesklepčno ženo, ki bolj nevidno strašno trpi.  Kdor je  od 
n je  p r ičakoval burn ih  vnan j ih  akcentov, ni prišel na svoj račun. Za 
finejše opazovanje pa  je  b ila ta k ra l j ica  človešk^ silno globoko zasno­
vana, b rez  vsake tea tra l ike  in pri vsem hudem, k a r  jo  obtežuje, še 
vedno taka,  da  bi Krist v n jeno  blodečo dušo pogledal z iskrico so­
čutja. Gospa Nablocka je  proti t ragedin ji  Veri nekak  umetniški kon ­
trast. Ig ra lka  modernih žensk in elegantnih  dam  in na tem polju  lirez 
vseh dvomov jako  velika  umetnica. Vloge Ofelije  si ni želela in jo  
je  prevzela celo z no tran j im  protestom. Razm ere so upravo p r im orale  
do tega koraka. In Nablocka, ki je  tudi neva jena  našega jezika, je  
vlogo prevzela in jo  obvladala v enem tednu tako, k ako r  more le 
umetnica. Na v n an je  je  b ila zelo lepa, dasi j i  je  tista m ikavna naivna 
nota m an jka la ,  k i je  lastna Šaričevi in jo  vsposablja p rav  posebno 
ravno za Ofelijo. Kar se tiče n jene  igre, je  b ila — umetniška. Kako 
naj bi to š e 'p o se b e j  povedal? In tudi jezikovno se je  dokaj pazila 
p red  hudimi, nam  tu jim i ruskimi glasovi. Poskusi n a j  kdorkoli  od nas 
dek lam ira ti  samo srbsko pesem, bo videl, kako  bo sodil o izgovoru 
Srb. Ali nemško; vsak ko ličkaj izobražen Slovenec razum e popol­
noma nem ško in piše dostik ra t brezhibno nemščino. Toda to, k a r  mi 
nemški govorimo, za ro jenega  Nemca še zdavnaj ni nemščina. To na j  
im ajo p red  očmi oni, ki se morda zdaj zm rduje jo ,  d a  Rusi na našem 
odru še ne govore čisto po naše. Še Bog, da so sploh pri nas. Kaj bi 
bilo, če bi šli? Ali imamo toliko dobre domače izbire? — Obe, Vera 
in Nablocka sta  podali v »Hamletu« polnovredno umetnost: za Na- 
blocko pa  je  to b ila  še velika žrtev tako glede vrs te  vloge k ako r  glede 
malenkostnega časa, ki ga je  im ela za pr iučen je  v jeziku z nepozna­
nimi j i  glasovi. In čez k ak  teden  m ora obvladati tudi Desdeinono.

(MZ Sl. N. 15. ja n u a r ja  1924.)

PRIHO DNJE NOVOSTI V DRAMI

D ra m a  p r ip ra v l ja  v režiji dr. B. Krefta  in inscenaciji arh. M. 
H ohnjeca Hsiungovo k i ta jsko  igro »Gospa Biserna reka« v prevodu 
Jan k a  Modra. N adalje  p r ide jo  ponovno na oder C ankar jev i  »Hlapci« 
in Kreftovi »Krajnski komedijanti«, v ka te r ih  bo slavil 40-letni jub i le j  
odrskega dela tov. L. Drenovec. Dr. B. G avella bo režiral Shakespea­
rovega »Riharda Tretjega« v Borovem prevodu.

C ena  Gledališkega lista din 25.—

Lastnik  in  izdajatelj: U prava S ^venskega  Narodnega gledališča 
v  Ljubljani. P redstavnik: Ju š  Kozak. — Urednik: Ivan Jerm an. 

Tiskarna Slovenskega poročevalca. — Vsi v Ljubljani.


